U3-3a BIMSHUSA KOHTEKCTa HE BO BCEX CIIydasx OyIeT AOMyCTHMO HCHOJIb30Ba-
HUE MPSAMBIX YKBUBAJICHTOB IEPEBO/IA PYCCKUX IJIarojoB B AHIJTIMHMCKOM SI3BIKE,
a Takke (Ppa3oBBIX BBIPAKEHUN WU CHHOHUMOB. CrefoBaTeiabHO, B aHTJIHI-
CKOM s3bIKE 0oOJiee pacnpOCTpPaHEHO NMPHUMEHEHHWE CHUHOHMMOB, a Takxke (pas
Y BBIPAKEHUN, KOTOPHIE COXPAHSAIOT OPUIMHAIBHBIM CMBICI 3HAYEHUs IJIarosa,
HO IIPY 3TOM COOTBETCTBYIOT SI3bIKOBBIM M KYJIBTYPHBIM PEAIMSIM aHTIIMHCKOIO
A3BbIKA U €70 HOCHUTEJIEH.
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MEPEBOJ AHIVIMHCKUX UIAOM
C HOMMHALIMSAAMHY KUBOTHBIX B COCTABE

Knviuuun B.A.,
cmyoenm 3 kypca BI'Y umenu I[1.M. Maweposa, e. Bumebck, Pecnyonuxa berapyce
Hayunwiii pyxosooumens — Kynmouu M. @., kano. ¢punon. nayk, ooyenm

KnroueBble cnoBa: (pazeosiorusi, CpaBHUTEIbHBIM aHaIM3, KyJIbTYPHblE KOHHOTALUH,
IIPUEMBI IIEPEBO/IA UIHOM.

AHIIUACKUN S3bIK, OJTMH U3 CaMbIX IIMPOKO UCIOJB3YEMBIX B MUPE SI3bIKOB,
oOnamaer O6oratbiM (pa3eoIOTMYECKUM 3aracoM, 3HAUUTENbHASI YaCTh KOTOPOIO
BKJIFOUAET WMOMBI, COJIEpPKAIlle Ha3BaHUS KUBOTHBIX. JTH BBIPAKEHUS HE TOJb-
KO 000ramaroT s3bIK, HO U OTPAXKAIOT KYJbTYPHBIE OCOOCHHOCTH W MEHTAJIUTET
Hocutenell si3bika. Kak ormeuaer B.A. MacioBa, «sBISISICH CPEACTBOM Pa3BUTHS
KYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK OOIIIECTBA, S3bIK HE TOJBKO XPAHUT IMPOIUILIE JTyXOBHBIC
JIOCTHO)KEHUS, HO M ONPEJIeIISieT My Th B Oy/yiiiee. SI3bIKk HaCTOJIBKO MPOHU3aH KYJIb-
TYpOii, 4TO criocobeH hopMUpOBaTh HAITMOHAIBHEIN XapakTep» [1, ¢. 38]. IlepeBox
UJIMOM TIPEJICTABIAECT COOOM CIIOKHYIO 33/1auy, MMOCKOJbKY UX 3HAYEHHE YacToO He
MOXXET OBITh TIOHATO uepe3 MpsSMON MepeBOA. AKmyanbHOCMb TAHHOW PabOThI
00yCJIOBJIEHa HEOOXOJIMMOCTBIO IITYyOOKOIr0 aHajli3a MPUEMOB TEPEBOJIa aHTIIHNII-
CKUX UJIMOM C YUYETOM UX KYJIbTYPHBIX U SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH.

L]envio TaHHOTO HCCIIEOBAHUS SIBJIICTCA aHAJIU3 U CHUCTeMaTH3alus pas3-
JUYHBIX METOJIOB TEpPEeBOJia AHTJIMHUCKUX HJIMOM C HOMHUHAIMSMU >KUBOTHBIX
B COCTaBe, a TaKXKe BhIsBIICHUE Hanbosiee F(hPeKTUBHBIX TTOAXOIO0B JIJIs TIepeia-
YU MX 3HAYCHUS U CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM B PYCCKOM si3bIKe. B xoje
paboOThI MPOBEJCH CPABHHUTEIbHBIN aHAJIN3 MPUMEPOB, YTO TO3BOJISET TITyOxKe
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MOHATh MEXaHNU3MbI ()YHKIIMOHUPOBAHUS UUOM U UX KYJbTYPHBIC KOHHOTAIIUN
B 000WX SI3bIKAX.

Marepuaa u mMetoabl. MarepuaaoMm JJIs WCCIICIOBAHUS CTajl MHTEPHET-
ucrounnk «Native Englishy, comepkammii aHrimiickue WIAOMBI. MeETOMBI:
CPaBHUTEBHBIN aHATIN3, MHTEPIPETAINS, CHCTEMAaTH3aITHs.

Pe3yabTarhl M HMX 00CYy:KIeHHe. YCTOWYUBBIC BBIPAKEHUS BO3HUKAIOT
13 CBOOO/IHBIX CIIOBOCOYETAHUM, KOTOPBIE B PE3yibTaTe JIOJIrOr0 U MHOTOKpAaT-
HOTO yMOTpeOJICHUs B PEUM 3aKPEIUIIIOTCSA B SI3bIKE B CBOEM NEPEHOCHOM 3Ha-
YEHHMH KaK 9KBHUBAJICHTHI CJIOB [2, ¢. 212].

Jlist aHanmu3a U cUcTeMaTU3allud CIIOCOOOB MEPEeBOJIa UAMOM U BBISBICHHUS
HauOonee 3¢ EeKTUBHOTO crocoba WX TMepeaadyd HaMH ObUTM PacCMOTPEHBI
70 dpaszeonoruvecknx equHuI] HHTepHET-HcTouHnKa «Native Englishy. B man-
HOM paboTe paccMaTPUBAIOTCS ISITh OCHOBHBIX IIPHEMOB TMEPEBOIA aHTIIMHCKUX
UIOM, COICpIKAITNX Ha3BaHUS KUBOTHBIX.

1. I[TogGop MOTHOTO SKBHUBAJICHTA — HUCIIOJB30BAaHUE WUOMBI B IIEJIEBOM
SI3BIKE, KOTOpAs IMEET aHAJIOTHYHOE 3HAYCHHE U YIIOTPEOIIICTCS B CXOKUX KOH-
TEKCTax.

As meek as a lamb — ‘kporkmii kak srHeHOK® [3]. MAHMOMBI 03HAYAOT:
‘pOOKMIi’, ‘CTECHUTENbHBIN , ‘TUXUI’, ‘CIIOKOIHBINA'. DOPMBI OpUTHHANIA U PYC-
CKOT'0 SKBHBAJICHTA MOJHOCTHIO COBMAAAIOT.

As awkward as a cow on roller skates — ‘kak kopoBa Ha jbpay’ [4]. UaroMbI
KaK Ha PYCCKOM, TaK U Ha aHTJIMMCKOM S3bIKaX MMEIOT OJINHAKOBOE 3HAYCHHE,
HECKOJIBKO OTJIMYAsICh JICKCHYECKUM COCTaBOM: OTCYTCTBHE ciioBa awkward 'He-
noBkuid' U comoctaBuMeie roller skater ‘pomukoBbie kKoHbKH® u “NEN’. JlocoB-
HBII mepeBoj Obl BBIVISAACT KaKk ‘HEJOBKUM Kak KOpOBa Ha JIby’, HO JaHHBIC
NepeBOIYECKUE TPaHCHOPMALIMKM TOMOTAIOT COXPAHUTh TEKCT 00Jiee eCTECTBEH-
HBIM [IJI1 HOCHUTENEH PYCCKOro s3blKa. Pycckoe BbIpakeHHE ‘Kak KOpoBa
Ha JpJy’ MepeaacT UL HEYKIIOKECTH W HEJIOBKOCTH, HO 3BY4YHUT OoJiee mpH-
BBIYHO TSI PYCCKOSI3BIYHBIX.

2. [Tonbop dpazeonornueckoro aHaiaora — MOUCK BBIPAKEHUS, KOTOPOE Tie-
peaaeT CXOXyl HACK WK 00pa3, HO He 00sI3aTENIbHO SBIISIETCS TOYHBIM Tepe-
BOJIOM.

As blind as a bat — ‘cienoit kak kpot’ [5]. B mepeBome Ha pycckuii mpouc-
XOJIMT 3aME€Ha ‘KpOT' BMECTO 'NeTy4asi MbIIlIb' B sI3bIke opuruHaie. CMbICI uau-
OM COBIIJIa€T: OMUCAHUE KOTO-THO0 C TUIOXUM 3pEHUEM.

Cpenan pacCMOTpPEHHBIX HIUMOM OBLUIO KpaliHe MHOTO TMPUMEPOB, KOTaa
B TIEPEBOJIC 3aMEHSIIOCH JIUIIb CaMO Ha3BaHUE >KMBOTHOTO, a OCTaJIbHAS YacTh
MOJIHOCTBIO COXpaHsIach: as strong as a lion (‘yieB’) — ‘cunbHbBIN Kak ObIK’, buy
a pig (‘cunbs’) in a poke — ‘KynmuTh KOTa B MEIIKE .

B cnenyromeM npumepe nepeBoja (ppazeosioru3Ma HET Ha3BaHHS KUBOT-
HOro BooOIIE: as quiet as a mouse — ‘Tuie Bojbl, HYKE TpaBbl’ [6]. B mocios-
HOM IIEPEBOJIC MIMOMA 3By4ana Obl ‘TUXHMH Kak MbIb’. Ho TeM He MeHee pyc-
CKUI aHaJIOT TakXKe MepeAaéT 3HaUeHHe aKKypaTHOCTU U O€33ByUYHOCTH.
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3. OmmcarenbHBI TIEPEBO — 3aMEHa WAMOMBI ONMUCAHUEM €€ 3HAYCHMSI,
YTO TO3BOJIACT COXPAHUTH CMBICI, HO HE BCETJa COXPAHSICT OPUTHHAIBHYIO
dbopmy. MOXHO MOTHOCTBIO yOpaTh (h)pa3eosoru3M, 3aMEHUB €r0 OOBIYHON
(b pa3oii, KOTOpas MPOCTO MEepeaaeT ero CMbICI. AHTIHICKas uauoma as busy as
beaver OykBajbHO IMEPEBOAUTCS ‘3aHAT Kak 000ep’ ¥ HE MMEET HU IMOJHOTO 3K-
BUBAJICHTA-UUOMBI, HH (pazeosorndeckoro anajiora [7]. OpuruHaa umeert
3HaueHUE ‘ObITh OYEHb 3aHATHIM’, MOXHO 3aMEHUTh WAHOMY OIMCAHHEM €€
3HaueHUA 'yCepaHO padOTaTh' WM BOBCE OJJHUM CIOBOM ‘TPYIOTOJIHK .

Caenyromias aHrimiickas uaaoma cast pearls before swine mmeer mosHbIH
PYCCKUI SKBUBAJIEHT ‘MeTaTh OMCEp Mepe]l CBUHBbSIMU , HO B CHIIYy HEOOJbIION
pacpoCTPaHEHHOCTH HIMOMBI B PYCCKOM SI3bIKE (QHTVIMMCKUN aHAJIOr MCIOJIb-
3yeTcsl 3HAUUTENBHO Yallle, BIIOJIHE TMOMYJISIPEH U Ha OBITOBOM ypPOBHE) 37€Ch
MOJTHOCTHI0 0OOCHOBAH, HA HAIl B3TJISA/I, ONMCATEIbHBINA MEPEBOJI: ‘TIOMYCTY Tpa-
TUTh yCHIHA Ha Koro-iu0o’ [8]. Takum oOpa3oM, B CHIIy OTCYTCTBHSI MOMYJISIP-
HOCTH KaKOH-THOO MIMOMBI OMMCATEIBHBIA MTEPEBO MOXKET OBITh PHU3HAH KaK
0oJiee yaauHbIM.

4. JIoCOBHBIN TEPEBOJ] — MOMBITKA TIEPEBECTH UIHUOMY «IIO0 YaCTSIM», CO-
XpaHss CTPYKTYpPY OPUTHHAJIA — TOKE MOKET OBITh YMECTCH B HEKOTOPBIX KOH-
tekctax. Mawoma call the dogs off numeer 3HaueHHMe ‘mpekpaTuTh MpecienoBa-
HUE’, HO, TI0 HAIlleMy MHEHUIO, B JINTEPaTypHOM MPOU3BEACHUH, HAIIPUMED, OBLIT
OBl BITOJIHE YMECTEH JIOCIIOBHOM MEPEBOJI UAUOMBI — ‘0T03BaTh cobak’ [9].

B crnenyroieM ciiydae MOXHO HCIOJIB30BaTh JIOCIOBHBIA MEPEBOJT TaKkKe
U3-32 OTCYTCTBHs TMOJIHBIX (hpa3eojorMyecKux SKkBuBajicHTOB. Like a deer
caught in the headlights — ‘cioBHo onenb, noiimannsiii B cBete dap’ [10]. Jo-
CJIOBHBIN TIEPEBOJ CMIOCOOCH TMOJHOCTHIO TepeAaTh SMOIMH, BBITJISIIUT KaK JI0-
MOJTHUTEIILHOE CPEJICTBO BBIPA3UTENbHOCTU. [lpyM 3TOM HOCIOBHBIN TEpeBOJ
BIIOJTHE BBIPAYKAET 3HAYCHHWE HIUOMBI: ‘OBITh HACTOJIBKO HAIyTaHHBIM WIIH
YAMBJICHHBIM, YTO HE MOXKEIIIb IBUTATHCS WU TyMaTh .

3akirouenue. B pesynbraTe aHanu3a aHIVIMMCKAX WOUOM M CUCTEMAaTH3a-
MU CTIOCOOOB MX TIEPEBOJIa HA PYCCKHUM S3BIK MOYKHO OTMETHUTh, UTO Hamboee
3G ()EKTUBHBIM U HCMOIB3YEMBIM CHOCOOOM sBIIsieTCA MOA00p (hpazeosoruye-
CKOro aHayora. B conmocTaBisieMbIX Si3bIKaxX CYHIECTBYIOT UAMOMBI CO CXOXUMU
3HAUYCHUSAMH, HO HE SBIIAIONIMECS TOJHBIMHU YKBUBaJIeHTaMH 10 popme. ['opaszno
peke BCTpedaeTcs TIOCIOBHBIN MEPEeBO/I, KOTOPHIM MEPEBOIYUK TOJIb3YETCS, €C-
JIM HET MPSMOT0 SKBUBAJICHTA, a aHAJIOT MOA00PaTh TI0BOJIBHO CIIOKHO.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA DMOTHUBHBIX KOHCTPYKIIUH
C AHIJIMMCKOI'O HA BEJJOPYCCKMM SA3BIK
B MYJIbT®UJIIBMAX PIXAR
(HA MATEPHUAJIE MYJbT®UJIIBMA «3JIEMEHTAPHO»)

Kononenvko B.A.,
cmyoeumxka 4 kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, . Bumebck, Pecnybnauka benapycs
Hayunwiii pykosooumens — [pyacuna H.JL., kano. ghunon. nayx, doyenm

KiroueBple cioBa: 53MOTMBHAs JIEKCHKA, IE€PEBOJ, OSMOTHUBHBIE KOHCTPYKLHH,
MYJIbT(HUIBMBI, SMOLUOHAIIbHAS AKCITPECCHUS.

DOMOLIMH UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MYJIbTPUIbMAX Kak oOpasle MeAUITHOTO
TEeKCTa, oOecrneunBas SMOLMOHAIBHYI0 WM AaCCOLMATUBHYIO CBSI3b MEXIY
3pUTENEM M NEPCOHAXaMU. OMOTUBHBIE KOHCTPYKIIMM, HAaIlOJIHEHHBIE
MeTtadopaMu, UIMOMAMH U cHenU(pUUIECKON JEKCUKOM, CO3al0T YHUKAJIBHYIO
atMocepy M TepenarT KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH CTPaHBI-IIPOU3BOJUTENS
mynbrgmibma [1]. B mynpTduneme «DneMeHTapHO», KOTOPBIA OyneT Hamu
pPacCMOTpEH Jajiee, IEHTPAIbHBIMUA TEPCOHAXKAMU SBISIIOTCA OMOep u Yoiif,
YbM XapakTepbl W B3aUMOJAECHCTBHS BOIUIOUIAIOT CTUXWUA OTHS U BOJBI
COOTBETCTBEHHO.

AxmyanbHocms  TAHHOTO HCCIEAOBaHUS OOYCIIOBJI€HA 3HAYUMOCTBIO
nepeBoia MyJbTQUIbBMOB KaK MEIUNUHBIX TEKCTOB, OTPAXKAIOMIMX KYJIbTYpPHBIE
Y HMOLIMOHAJIbHBIE aCHEKThl UCXOJHOTO s3bIKa. MyNbTQMIbM «IIeMEHTaApPHOY,
HACBIIIEH  pPa3HOOOpa3HbIMM  SMOTHUBHBIMU  KOHCTPYKLUHUSIMH,  KOTOpBIE
BBINIOJIHAIOT ~ KJIIOYEBYI0  pOJIb  HE  TOJABKO B  MEXKJIMYHOCTHOM,
HO U B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUH.
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